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  ¥] س}يل �عرPف"ò·يح" لل��جمة.النصوص: ال��جمة و أنواع 

  رPناديرديرونوإيوانابقلم: 

  ا`�زائر-عنابةجامعة                                                              منصف ظرPفستاذ:الأ ترجمة: 

  

�صالمÅ :  

التعقيد ،  Aj يبدأ @ذا المقال بتعر�ف مختصر لل��جمة 3غية التنو�ھ عHx أن عملية ال��جمة غاية

ن ترجمة الأدب أذ نجد إة من المعارفالغ*� لغو�ة ، و حيث تتطلب من الم��جم أن يحوزخلفية واسع

3عض  يؤكدخصوصا الشعر منھ ?عتمد عHx قواعد مختلفة عن تلك المتعلقة بال��جمة المتخصصة ،

 Hxاية المطاف  عن أن الباحث*ن عZÄ Aj ديثR6ترجمة الشعر ضرب من ضروب المستحيل لكن يمكن ا

دراسات ال��جمة اR6ديثة الم��جم*ن أن يولوا عناية فائقة لنوع المكkسبات و ا56سائر Aj ال��جمة، و تحث 

  النص المراد ترجمتھ حóY يتمكنوا من نقل الرسالة المناسبة اHB لغة الWدف.

  نواع النصوص.أالرسالة ، المع<ó، التبادلات الثقافية ، المن¤�ية ،  ال�لمات المفتاحية :

  المقال :

رسZmا عHx صعو
ة وضع ?عر�ف جامع ماlع لل��جمة ، فجل يجمع العديد من منظري ال��جمة و مما

التعار�ف المقدمة ما ~A الا وصف فحسب لعملية ال��جمة، الأمر الذي ينم عن ?عقيد @اتھ العملية. اذا ما 

 =uôlف الذي يق��حھ القاموس الفر�، الذي «traduireلفعل "ترجم ، ي��جم" "  le petit Robertحللنا التعر

نقل ملفوظ ¥] لغة ، "   1480الموضوع سنة traducereو المشتق من الفعل اللاتي<=    1520ظWر Aj عام 

) سنلاحظ أن 2008/2592" ( طبيعية ما ا\� لغة اخرى مع تحري الت�افؤ المعنوي و التعب��ي للملفوظ�ن
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ى اذا ما القاموس لا ^عطي للم��جم الاختيار فيما يتعلق بالصرامة القاطعة للفعل ال��جd= الذي يتأ?

تحصلنا عHx العبور من لغة اHB أخرى و من المع<ó اHB الشPل . يبدو اذا أن التPافؤ ب*ن الملفوظ*ن @و الغاية 

 óYناولھ العملية ال��جمية  يمكن أن يتغ*� من جملة 3سيطة أو 7لمة حkمن ال��جمة اذ أن الملفوظ الذي ت

  يصل اHB مؤلف الPاتب. 

فيوDð جليا المع<ó المشتق من الفعل اللاتي<=  Littré"لي��ي" م أما التعر�ف الذي يق��حھ م��

" و نقل مؤلف ما من لغة ا\� لغة أخرى ^ع<= Aj @ذا القاموس " traduire"النقل أو العبور" و فعل ترجم 

،فعلا انھ شرح 3سيط لكن يظWر تار�خ المصطDE ?عقيدات 1527قد بدأ تداول @ذا المصطDE ابتداء من 

7ان ^ع<= "ترجمة نص م��جم أصلا" و  1695الموضوع سنة   retraduireظا@رة ، فمصطDE أخرى لWاتھ ال

 DEمصطretraduction  القرن Aj رWدود لكن ^ع<= ترجمة جديدة   20الذي ظRا� ó>لا يحوي @ذا المع

قديمة، للعمل الابدا+A للمؤلف، و قد تناول @ذا المفWوم النظر�ات المعاصرة حول اعادة ترجمة الاعمال ال

"  الذي intraduisibleفمن المصطREات الY= تدور ايضا Aj  فلك ال��جمة مصطDE "غ*� قابل لل��جمة" 

" و الذي يؤشر عHx الو+A المبكر بمشا7ل ال��جمة،  traduisibleظWر مفارقة قبل مصطDE "قابل لل��جمة 

"قابل لل��جمة" و   traductibleدخلت اHB المصطREية @اتان الPلمتان'' 17مع ZÄاية القرن السا3ع عشر 

Aj عام  traductibiltéمن ثمة lشأت 7لمة جديدة ~A قابلية ال��جمة   intraductible"غ*� قابل لل��جمة"

. 3عد أن 7انت 7لمة "ترجمة" Aj القاموس الفرuôl= ?ع<= العبور من لغة اHB أخرى تلت ~A الأخرى 1950

  "التعب*� و التعديل". " و أصبحت ?ع<= مجازا Traduireفعل "ترجم 

) المعاlي ا�5تلفة لمصطDE "ال��جمة " ف�= ?ع<= Aj نفس الوقت 1994يحلل جان روlي لادم*�ال (

" ^ع<= "التعب*� و  traduireالممارسة ال��جمية  و نkيجة @اتھ الممارسة، و بالتعدي أصبح فعل "ترجم 

Axل (بي��ي�و بالتاAB فان الم��جم ما @و الا أحد الاقنعة الY= )، 2006التأو�ل". و ال��جمة ?ع<= حتما التأو
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يمكن للمؤول أن يرتدZòا، و من منظور العلاقة ب*ن التأو�ل و ال��جمة و الآخر كرست مجلة 

" التا3عة �6امعة "باري" الإيطالية ، العديد من أجزا�Zا لWاتھ المسألة ففي العدد الثالث  Athanor"آثانور 

" تتعرض للمفارقة ال��جمية أين يجب أنgبقى النص نفسھ حينما Lo stessoaltroنفسالآخرالمعنون ب"

يتحول اHB نص آخر ، لأنھ قد تمت اعادة تنظيمھ Aj اشPال ?عب*�ية لنظام اشارات معقد آخر. فالنص 

الم��جم مطابق للنص المصدر و Aj نفس الوقت مختلف عنھ، و ال��جمة Aj @ذا المن�H الا شPل من خطاب 

، شPل من أشPال ا56طاب الذي يتحدث عن خطاب آخر،و ا56طاب الغ*� مباشر @و خطاب  غ*� مباشر

 Hxكخطاب خاص بالم��جم، ع Dðس جد واgل Axالم��جم المقنع با56طاب المباشر ا56اص بالمؤلف الأص

العكس تم محوه أو @و الغرض الم>شود. ان الغاية Aj الأساس تمك*ن ال�5ص الذي خطابھ غ*� مباشر 

Pلم مباشرة، ومن @اتھ الزاو�ة ?شبھ ال��جمة ا56طاب المباشر لأZÄا تم�A 7ل آثار ا56طاب الغ*� أن يت

مباشر حóY أن قارئ النص الم��جم ^عتقد أن مWمة الم��جم لgست التأو�ل و لا التعقيب و لا القيام 

قاد أنھ الم��جم غ*� مر�ي بتوصيل ب*ن عالمھ و عالم الآخر (الاقتباسات عHx سJيل المثال)لكن يجره اHB الاعت

علاوة عHx ذلك ان ال��جمة تظWر Aj @ذا السياق كنوع من الدراما، فنفس ال�u=ء يحدث Aj  بي��ي»]،و يؤكد 

المسرح يحدث Aj ال��جمة لأن 7اتب المسرح يقوم بجعل �5صياتھ تتPلم مباشرة Aj ح*ن 7لماتھ كPاتب لا 

ة فPلمات ال��جمة ، تلك الY= تقدم خطاب �5ص آخر تظWر إلا Aj تقديم السgنار�و. أما Aj ال��جم

(خطاب الPاتب الأصAx) Aj لغة أخرى تمر Aj صمت تام، و يراد من خطاب الم��جم أن يPون خطاب الآخر ، 

الآخر نفسھ .و يرغب الم��جم بذلك أن يز�ل 7ل آثار صوتھ كم��جم ، و ذلك لا ^عنيأي شPل من أشPال 

الشعور بالآخر ومطابقة 7لمات الم��جم لPلمات الPاتب الأصAx ، و يؤكد  الغموض لكنھ تRñية بالنفس و

 ABتھ أن قناع الم��جم مجرد خداع حسب المثل الايطا�الم��جم  traduttoretraditoreبي��يZÄ Aj Axاية نظر
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للنص  خائن ، يصبح الم��جم خائنا فعلا إذا ما طلب منھ الال��ام بأمانة مستحيلة ، فلا مناص للتأو�ل إذن

  المراد ترجمتھ. 

 أمب��تو ايكو"أRðت مWمة وضع  ?عر�فات "RÏيحة" لل��جمة صعبة للغاية ، حيث نجد المنظر "

^س�H لفWم كيف يمكن أن نقول ال�u=ء نفسھ مع العلم أنھ لا يمكن قول ال�u=ء نفسھ ح*ن ال��جمة" 

لمصدر) ، إن الر@ان متوقف ، نفس ا9ص (Aj لغة أخرى تقرPبا فال��جمة قول ال�u=ء نفسھ  2007/10)(

" الذي لا يمكن تحديد مرونتھ لأنھ يتوقف عHx وجWة نظر ال�5ص ، وامتداد @ذا التقرPبعHx @ذا "

التقر�ب يجب مناقشتھ سلفا و بالتاAB تصبح ال��جمة تفاوضا ب*ن رسالت*ن ضمن عملية ال��جمة، 

و لوح قديم 7انت تكتب فيھ و @بالطرس:  ) عHx حق حينما رمز لل��جمة1982( ج��ارجونRت7ان

النصوص ثم تم�H لتكتب اخرى بصورة تجعل القارئ بإمPانھ قراءة النص القديم تحت النص ا�6ديد و 

ال��جمة ضمن الممارسات الأدبية من الدرجة الثانية الY= تنطلق من النص "أ" المسód بالنص  جونRتيضع 

نيلسون سód بالنص العلوي ، فحينما ^عت�Æ السفAx للوصول ع�Æ عمليات تحو�لية اHB النص "ب" الم

) النص الم��جم كنص آخر يراه جونgت كتبديل للأصل Aj لغة أجنJية و�جب @نا الاع��اف 1992( قودمان

  بأ@مية الممارسة الثقافية.

و @و باحث كب*� آخر Aj ال��جمة أن "ال��جمة تتمثل Aj انتاج المPاZj الطبي�A جورج مونانو يؤكد 

ل لغة الWدف للرسالة اللغة الانطلاق عHx مستوى الدلالة ثم عHx مستوى الأسلوب" مونان الأقرب داخ

)نلاحظ لدى مونان أسبقية الدلالة عHx الشPل و الاسلوب و التعب*� فPونھ ممارسا لل��جمة 12: 1963(

  جعلھ يفضل نقل مع<ó النص الأصل Aj النص الWدف.
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"lشاط اlساlي عالمي أصبح ضرور�ا Aj 7ل اR6قب و Aj  ال��جمة عHx أZÄا جان رو�ي لام��ال^عرف 

) فغاي]Zا اعفاء الناس من قراءة النص الاصAx، وقد ظWرت 28/ 71979ل أصقاع الكرة الأرضية" (لام*�ال

~A يومية و لتبادلا¨Zم الثقافية ، و ال��جمة كقناة من قنوات التواصل الذي يحتاجھ الناس Aj حيا¨Zم ال

ج اHB المعلومة Aj اللغة الأجنJية. لكن يمكن ان تظWر ال��جمة داخل اللغة ذا¨Zا باختصار وسيلة للولو 

حينما ن5Eص و حينما lعيد صياغة اR6ديث عن أمر ما. اذا عدنا اHB ?عر�ف مونان سنجد ال��جمة نقلا 

ZÄا تجنح . يتم الإصرار عHx ا�6انب الغ*� مZùم Aj ال��جمة لأ  1963للمع<ó من النص Aj لغة اHB لغة أخرى"

اHB الفصل ب*ن الرسالة المعولمة و اللغة باعتبار@ا واقعا اجتماعيا ثقافيا ^ع�Æ عنھ لذلك تق��ن المسائل 

  النظر�ة الY= ت>تج عZöا بالمستوى الذي ?عمل عليھ ال��جمة : اللغة أو اللسان ؟

أو كما  ن و الكلاماللغة و اللساب*ندوسوس��اذا ما أخذنا Aj ع*ن الاعتبار التمي*� الذي أ?ى بھ 

فان حقائق ال��جمة ستحتاج اHB مقار
ة ذات ثلاثة أقطاب : اللسان الكفاءة و الأداء ب*ن  �شومس�يفصل

و اللغة و الكلام، تتموضع ال��جمة ب*ن الرسائل و ب*ن اللغات 3غية الس�A لنقل التنوع الأصAx للغات 

الرسالة ف�= ?ع*� الا@تمام للكلام الفردي عHx  المع�Æة فZmا 3شPل مفWوم. لأن ال��جمة ?عمل عHx مستوى 

 �*Wكتابھ الش Aj س اللغة. لم ^عد يطرح مونانgواقع الأمر ن��جم كلام ال�5ص و ل Aj حساب اللغة ،لأننا

  "ا�6ميلات ا56ائنات" اشPالية ?عر�ف ال��جمة انما توجھ اHB الkساؤل عن قابلية ال��جمة Aj حد ذا¨Zا.

  : ل ?عر�فا لل��جمة جد مناسب قائلايقرر جان روlي لام*�ا

 Hxافئات عPلغت*ن مختلفت*ن ، تتوقف @اتھ الم Aj ين�Æافئات ب*ن نص*ن معPوضع م HBا Hا عملية ?س�ZÄا

خلفي]Zما الاخلاقية و الفكر�ة  طبيعة النص*ن و وجZ[Wما و الروابط  الموجودة ب*ن ثقافة الشعب*ن ،
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ا56اصة  باR6قب الزمانية و المPانية للغة الانطلاق و لغة  العاطفية ، تتوقف أيضا عHx الاحتمالاتو 

  )1995/158الوصول" (آبيدس�Æوفا

  1959جو�لية 30و 27باد  قودسب*�غ ب*ن أراد جورج مونان Aj اطار المؤتمر الذي عقد Aj مدينة  

  من فيدوروف قائلا : 7اري أن يحدد موقف  تحت عنوان " ا�6ودة Aj مجال ال��جمة"

ة مثلWا مثل الWندسة و الطب عHx غرارالاlشطة الاlسانية الأخرى الY= موضوعWا الاlسان ، "أن ال��جم

يمكن أن تPون او يجب ان تPون علما و فنا Aj الوقت ذاتھ : فنا يقوم عHx علم ، فاللسانيات ~A من ?علمنا 

ما lسمZmا خطآ بوضوح أن عمليات ال��جمة تحمل Aj طيا¨Zا مشا7ل لسانية و مشا7ل غ*� لسانية أو ك

  )1959/51"(7اري و جيمبيلتميتالسانية

 ^عود الفضل الأك�Æ لPاري أنھ سا@م بصفة جادة Aj النقاش حول نظر�ة ال��جمة :

"أما فيما يخص ال��جمة ، يجب أن يتخHx الفكر التنظ*�ي فZmا عن 7ل تخطيط و عن 7ل ?سWيل اعتباطي 

أر�د لWا ان تPون علما قائما بذاتھ..لا ننفي أن تبقى ، و يجب أن تتوقف ال��جمة عن 7وZÄا جزئية ان 

الأبحاث ا�6زئية ا�5تلفة عZöا مشروعة و مفيدة 3شرط أن تقبل ب>ية خالصة أن تجعل ال��جمة موضوعا 

للدراسة Aj مجملWا و Aj تنوعWا و Aj ?عقيد@ا و ?شعبا¨Zا ، ال�u=ء الذي س*�uý=  لنظر�ة عامة عZöا بحسب 

  )1962/120ي يم*� ممارسا¨Zا Aj عصرنا @ذا"(7اري و الكسندر التطور الWائل الذ

لا يمكن Aj @ذا العصر المتصفبالسرعة Aj النقل المعلوما?ي اللامنقطع أن نتصور كيف يمكن أن 

نÑE اHB أي نوع من أنواع المعلومة بأق)óu سرعة ممكنة. يمكن التفك*� Aj ال��جمة ال�Rفية مكتو
ة أو 

مرات حيث ^عد دور ذلك الذي يقوم بالنقل من لغة اHB أخرى مستلزمات التواصل مقروءة أو ترجمة المؤت

النا¼D ضرور�ا جدا 7ي تPون ال��جمة مفWومة تواصلياو يؤكد جورج مونان  Aj تصور آخر أك	� ا?ساعا أن 
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اHB "معرفة العالم" ترجمة Aj حد ذا¨Zا لأن العالم لا يمكن ان يتحقق دون فكر ي��جمھ، فال��جمة تقود 

) فكرة 1992/51عالم من درجة ثانية غ*� ذلك الذي أولھ الفرد المتPلمو قد أدخل آندرZòلوفيفر (

  "التلاعب" Aj ال��جمة لأZÄا ?سWم Aj محو اR6دود الوطنية و التلاعب فZmا.

) و جورج 1958) وفي<= و دار
ل<= (1953عادة ما يقدم المنظرون أتباع التيار اللساlي كفيدوروف (

) ?عر�فات أك	� ?عقيدا و متموجة لل��جمة ، Aj ح*ن يق��ح الممارسون 1965) و 7اتفورد (1963( مونان

صادقة" توDð عمق ال>شاط ال��جd= ن فWذا "موقراشPوlستاlستgسPو" اR6قيقيون لل��جمة "اع��افات 

يث يصف قبل أي uF=ء ح عشقايقدم مثلا عن جان نو�ل الذي يقدم نفسھ كم��جم @او تمثل ال��جمة لھ 

  @ذا العشق لل��جمة قائلا :

أن نحب @اتھ الم*�ة الY= تجعلنا نقرأ و نفWم اللغة الاجنJية، أن نحب حبا ذا حلاوة و طلاوة و لم لا حبا 

، س من خلالھ ب>شوة ثراء ما نكkشفھ^شو
ھ العذاب لا يخلو من المواجWة و التعارض ؟ أن نحب حبا نح

ولئك الذين نحZùم ، أولئك الذين يبدون مستحق*ن لتذوق ما حيث من غ*� الممكن ان ن��ك جانبا أ

Pشفھ ،أولئkعنھ"( الذيننك �Æع? =Yية الJمون اللغة الأجنWم لا يفZÄوحرموا منھ لأPسgستlستاl7و :

2002/13(  

^غطي مفWوم "ال��جمة" اليوم سلسلة واسعة من التصورات ، ففي مقدمة كتابھ المعنون 

أن ال��جمة ترجع اHB 7ل عملية أو منتوج لWاتھ �ايدولاراب) يؤكد 1999( "مدخل ا\� دراسات ال��جمةب"

العملية داخل اطار يتم خلالھ نقل 7ل مادة شفو�ة أو مكتو
ة من لغة اHB لغة أخرى، وفقا لWذا التعر�ف 

تبدأ ال��جمة من شرح لقائمة مأ7ولات فرlسية باللغة الدنماركية اHB انتاج دليل استعمال باR6اسوب 

  للغة الايطالية من اللغة اليابانية اHB س��جة باللغة السلوفاكية لفيلم أمر�Pي.با
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) فالم��جم يصبح 1974حينما نحاول ?عر�ف ال��جمة عادة ما نتحدث عن "إعادة الإبداع" (دواناش

"مؤلفا ثان" و "7اتبا ثان" لأن عملھ يواجھ نفس صعو
ات مؤلف الأصل و تظWر مفا@يم الثقافة و 

ت الثقافية أك	� Aj ا56طاب النظري عن ال��جمة خصوصا إذا ما ?علق الأمر بال��جمات الأدبية ، و التبادلا 

قد ألWب مفWوم الثقافة النقاش Aj ال��جمات الأدبية خلال العقود الأخ*�ة، فWذا التصور ^عكس العادات 

اعة 3شر�ة خلال حقبة تار�خية الاجتماعية و الثقافية و كذلك المعاي*� الأسلو
ية و الفنية و الأدبية �6م

  ما.

 جدعون توري@ناك من الباحث*ن من حللوا ال��جمة من زاو�ة تكييفWا داخل الثقافة الWدف ف

مثلا تحدث عن "شبھ ال��جمات" أو الأفلام المكيفة أين تلعب المقبولية الثقافية دورا جو@ر�ا. 3عد زمن 

¨Zم فيھ الم��جمون بخيانة ثقافة الأصل،  
ُ
^س�H المنّظرون حاليا لREفاظ عHx نوع من التوازن ب*ن طو�ل ا

الثقافات الداخلة Aj عملية ال��جمة. و قد حلل 3عناية مفWوم "الثقافة" منظر ال��جمة "جوزي لامبار" من 

جامعة "لوفان" حيث توصل إHB الkشكيك و إعادة النظر Aj العلاقات ب*ن اللغات و الثقافة ، و ب*ن 

المتعاقبة و تحليل وجWات النظر 7ل الثقافات المتضمنة Aj عملية النقل ضرور�ة جدا الشعوب و ثقافا¨Zم 

Aj @ذا الصدد قائلا : "قد قلنا@ا من قبل، وعرضنا الفكرة  أن إمب��تو ايكو بال>سبة للم��جم. يؤكد 

لا  ال��جمة لا ترتبط  بالتنقل من ب*ن لغت*ن فحسب لكن ب*ن ثقافت*ن أو ب*ن موسوعت*ن، و الم��جم

  )Zò2007 /190تمبالقواعد اللغو�ة فحسب لكن بالمPونات الثقافية بالمع<ó الواسع للPلمة" (إيPو 

أن " الثقافات المادية ?عزز الانقطاع ب*ن العوالم ا�5تلفة بPل  جورج مونانمن جWتھ يؤكد 

لاختلاف ب*ن العقليات فلا يتعلق الأمر بالتاAB با 1963/63)الاختلافات ب*ن أنماط اR6ياة المادية" (مونان

فقط ، فPل قوم يقتطع اR6قيقة عHx طر�قتھ ا56اصة و من ثم ت>شأ الاختلافات ذات الطا3ع المادي الذي 
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أنھ عHx الم��جم ا�6يد ألا ي��جم الPلمات فحسب لكن الأفPار  في�Ï و دار
ل�Ïتحدث عنھ مونان. و قد أكد 

  ).1960/63المقام"(في<= و دار
ل<= الY= وراء@ا و لذلك عليھ أن يرجع دوما للسياق و

تبدو النظر�ات الY= ?عت�Æ النص وحدة ترجمة 7املة و تتعامل مع مجمل المؤلف ح*ن عملية 

  ال��جمة أك	� إقناعا Aj سJيل تقديم ?عر�ف مناسب لل��جمة ا�6يدة :

 , Aj(Translation criticism كتاZÎا "نقد ال��جمات ، الإمPانات و اR6دود  �اتارPنا راôستق��ح 

Potentials and Limitations )   اWة لل��جمة انطلاقا من وظائف�تص>يفا للنصوص لأجل إرساء دعائم نظر

نص /، 3عد أن رفضت عدة تص>يفات 3سJب لPوZÄا ناقصة أو غامضة كتص>يف مونان : نص برغما?ي

نص سياuý=)و تدعو  أد2ي/ نص �Ò*ن ، أو 7وZÄا حالة خاصة غ*� مؤسسة 7التص>يف إHB (نص فلسفي و

المؤلفة إHB تص>يف أك	� ملائمة يوافق المعاي*� بحيث يPون وحدو�ا ^س]Zدف أنماط ال��جمة و أشPالWا دون 

النصوص عHx حالة  التوقف عند ثنائية اR6رفية و اR6ر�ة و تؤكد قائلة : يجب أن يتأسس تص>يف

وص تحدد لھ طر�قة ترجمة معينة، ملموسة للنص المعد لل��جمة ، و الذي سgندرج ضمن نوع من النص

غاي]Zا الرئgسة إعادة انتاج أ@م ما Aj نص الانطلاق خصوصا الY= تجعل @ذا النص ي>تd= اHB @ذا النوع أو 

  ) (ترجمتنا).REISS 2000ذاك من الأصناف. لا uF=ء يمكنھ إعاقة @اتھ القاعدة ....(

الثلاثة و ~A :  بو�لرا عHx وظائف لا يرتكز التص>يف المق��ح عHx وظائف جا7و2سون الستة إنم

التمثيل و التعب*� و النداء الموافقة لوظائف جا7و2سون الثلاثة : المرجعية و التعب*�ية و الإفWامية حيث 

  تحدد الوظيفة المWيمنة اس��اتيجيات ال��جمة. 

ص يتضمن تص>يف را^س إذن ثلاثة أنواع من النصوص : النص الإخباري و النص التعب*�ي و الن

الندا�ي و أضافت إلZmم نوعا را3عا ألا و @و النص السم�A البصري. ي>ب�A عHx الم��جم أن ^عرف نوع النص 
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الذي يجب ترجمتھ قبل الشروع Aj العمل فمن غ*� اللائق استعمال نفس المعاي*� Aj ترجمة النصوص 

ائق ال��جمة با�6مWور العلمية و النصوص الأدبية ، القصائد و النصوص القانونية مثلاولا تحدد طر 

المتلقي و حسب و الWدف ا56اص من النص المعد لل��جمة ، إنما يجب معاينة ال��جمات و الإحاطة 3غايا¨Zا 

 Aj ل نص أصل بنص مقابل�أي نقل النص الأصل Aj لغة اخرى دون تمديد أو ?غي*� خاص بالمع<ó ، و تحو

ص @و من يحدد مقار
ة الم��جم و يؤثر Aj خيار اللغة الWدف وتؤكد را^س Aj @ذا المقام أن "نوع الن

  ).15المن¤�ية المثHx لل��جمة" (نفس لمصدر ص

لطالما اق��حت النظر�ات الفصل ب*ن ال��جمات التطبيقية و ال��جمات الأدبية عHx الرغم أن 

عت�Æت خالية من الإشPالاتو 7ان يجب ألا lع*�@ا كب*� ا@تما
ُ
م ، بيد أن ال��جمات التداولية (التطبيقية)ا

  ). 35ص  GEERE 2003كث*�ا من النظر�ات lشأت خصيصا لل��جمة الأدبية عHx مر الزمن (ج*� 

(را^س ، نفس المصدر )@ذا التمي*� ب*ن ال��جمات حينما يتحدث عن م��جd= المؤلفات  سRسكيند^ستعمل 

لنصوص التطبيقية أو الأدبية الذين يجب أن يPونوا مؤلف*ن مبدع*ن @م أيضا عHx النقيض من م��جd= ا

كما ^سمZmم بالم��جم*ن المتخصص*ن.. ففي النصوص التطبيقية ?ستعمل اللغة7وسيلة اتصال و نقل 

المعلومات Aj المقام الأول Aj ح*ن أZÄا وسيل للإبداع الف<= و نقل القيم ا�6مالية حينما ?ستعمل Aj ميدان 

التمي*� الثنا�ي غ*� لائق لأن كلا القسم*ن )أن @ذا 18(نفس المصدر، ص ك.راôسالأدب و الشعر. تؤكد 

يحتو�ان أنوعا من النصوص الY= تتم*� 3سمات ومشا7ل و مناÑÒ خاصة ZÎا، فالنصوص التطبيقية تحوز 

عHx كث*� من ا56صائص و الاس��اتيجيات ال��جمية ا�5تلفة عن غ*�@ا اذا ما ?علق الأمر بوثيقة قانونية أو 

فيما يخص النصوص الأدبية فيبقى الإشPال ذاتھ لأننا لا ن��جم بنفس  مقال فلسفي أو جرد تجاري أما

  الطر�قة المقالات الأدبية و الأشعار الغنائية و المسرحيات أو الروايات.
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خلال العقود الاخ*�ة شWد @ذا التصور ا�6ديد Aj تص>يف أنواع ال��جمات تطورا @اما فقد أضاف 

 Hxم  فعZ¨ن  مسا@اما�تص>يفا ذا لزاتاجرنيجديبو�شيارP»]سJيل المثال تق��ح الباحثة : إالعديد من المنظر

  ثلاثة مجموعات :

الY= تتطلب معارف نظر�ة و عملية Aj ا��ال و معارف لسانية النصوص التقنية  و العلمية  -1

 ضرور�ة لإتقان المصطREات ا56اصة بالميدان.

لعالم الصوري للPاتب أك	� من أين تكمن مWارة الم��جم Aj تمكنھ من نقل االنصوص الفلسفية  -2

 التفاصيل المصطREية.

، حيث ي>ب�A إعادة الصناعة الفنية للمحتوى و الشPل عHx السواء Aj اللغة النصوص الأدبية  -3

 الWدف.

( منظر أ.فيدوروف) تص>يفا آخر مستلWما تقسيم 19را^س ، نفس المصدر ،ص : (بي�� برانجيقدم 

المعتمد عHx أنواع متعددة من النصوص، فالمؤلف يفرق بذلك ب*ن ال��جمة Aj زمن الاتحاد السوفيا?ي)

ا�6رائد و ا��لات و وثائق الإدارة و النصوص العلمية من جWة و  الوثائق المنظماتية و السياسية و 

  ا56طابات من جWة أخرى، أما الصنف الثالث فيحتوي عHx النصوص الادبية.

?عاب*� متعلقة بPل ميدان ، و تتطلب ال��جمة  يkسم الصنف الأول بورود مصطREات متخصصة و

من الم��جم ان يحافظ عHx ال>سق الاد2ي للنص الأصل و عدم العبث بھ الا Aj  فيدوروفالنا¼Rة حسب 

  حالات نادرة.

يجب عHx الم��جم أن يتقن مصطREات ا��ال الذي ^شتغل فيھ اذا ما اراد أن يPون نصھ محل قبول 

  م فيھ رائحة الغرابة 7أZÄقد ترجم من طرف @او.Aj ثقافة الWدف و لا ?شت
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أن النوع الثاlي من النصوص أي النصوص المنظماتية و السياسية ما @وøلا تزاوج ب*ن  فيدوروفيرى 

النصوص العلمية (ذات المصطREات العلمية الدقيقة ) و النصوص الادبية ( المستعملة للصور البيانية و 

الصنف الثالث أي المؤلفات الأدبية فتتم*�  بجملة من ا56صائص  ا�Rسنات البد^عية ..اQ6)، أما

الاسلو
ية و النحو�ة (7الل¤�ات و الألفاظ العتيقة اQ6) و الاستعمال اR6ر للمتلازمات اللفظية. تؤكد 

أن @ذا الوصف يمكن تطبيقھ عHx الأنواع الأخرى من النصوص 7المقالات ال�Rفية لكن @اتھ  راôس

دودة و تا3عة" لأZÄا لا تأخذ Aj اR6سبان اR6اجة الىىإبقاء نفس ا�6ودة ا�6مالية للمؤلف الأخ*�ة تبقى "مح

  )20اذا ?علق الامر ب��جمة النصوص الأدبية. (را^س ، نفس المصدر ، ص 

) اHB التفر�ق ب*ن عدة أنواع من النصوص آخذا  22(انظر را^س ، نفس المصدر ، ص .  أوتو �ادي^عمد 

Rتوى و الWدف و شPل النص. و 3عد دراسة لWاتھ الأنواع المتعددة من النصوص توصل 3ع*ن الاعتبار ا�

اHB أنھ لا يوجد قالب لل��جمة صاD6 لPل انواع النصوص ، و 3عد التص>يف الأوAB الذي حوى  �ادي

اHB تص>يف  �اديمن جانب آخر  رجع  -ن	�ا و شعرا–النصوص ال�Æاغمتية من جانب و النصوص الأدبية 

الذي اعت�Æه اك	� اقناعا ، فالمنظر  يق��ح أر2عة "أنواع مثالية" من النصوص �ار ل ثيمھو @و تص>يف آخر 

و~A النصوص الدي>ية و الأدبية و الرسمية و التجار�ة ، 7ل واحدة تكيف وفقا �6ماعة الناس الموجWة 

  الZmا و ت��جم بطر�قة مختلفة.

–تنوعا جدا لأنواع النصوص: فا��موعة الأوHB ) م159-113: ص 1967يقدم جورج مونان تحليلا (

–ال��جمات الأدبية:فبلغ]Zا و ا��موعة الثالثة –ال��جمات الدي>ية:تتم*� بمحتوا@ا ، أما ا��موعة الثانية 

ال��جمات –أدب الطفل :بجمWوره و ا��موعة ا56امسة –الشعر: 3شPلھ ، و ا��موعة الرا3عة 

ال��جمات السgنمائية: بالظروف التقنية ا56اصة و  –موعة السادسة التنفيذية:بوسائل عرضWا ، ا��

  ال��جمات التقنية: فتتم*� ~A الأخرى بمحتوا@ا. –ا��موعة السا3عة 
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إن @ذا العرض �Rاولات حثgثة لإيجاد خاصية مش��كة لأنواع النصوص عHx تنوعWا الشديد و تدو�ن 

أولية مفاد@ا أنھ لا يمكن إنPار أ@مية الدور اR6اسم لنوع من¤�يات لل��جمة قاد 7اتر�نا را^س اHB خلاصة 

التصjيف ) ، بالتاAB فإن تطو�ر  23النص Aj اختيار طرائق ال��جمة و نقد@ا تباعا (را^س ، نفس المصدر 

�µõرا^س @ذا  الن �Æة. ثانيا، ?عتR¼ترجمة نا Hxا لتلبية الطلبات الم��ايدة ع�أض�H م�Æرا و ضرور

  نھ لا يوفر مبادئ صارمة لتحديد و وصف أنواع النصوص ا�5تلفة.التص>يف ناقصا لأ 

 Aj التمي*� ب*ن الأمانة و عدم الأمانة Hxلطالما ارتكزت النقاشات حول اختيار من¤�ية محددة لل��جمة ع

ال��جمة ، دون وضع حدود واRðة لREر�ة و اR6رفية، ي>تج عن @ذا طر�قتان مختلفتان Aj ال��جمة : إما 

الم��جم النص الأصل ل�EمWور المس]Zدف  بحيث يجعل النص يندمج تماما Aj الثقافة الWدف ، أن يكيف 

أو  أن ي��ك الم��جم القارئ يكkشف بنفسھ النص ي>تd= اHB ثقافة أخرى و لغة أخرى ، سواء ?علق الامر 

اعتبار@ا ترجمة ) أو  بال��جمة الاث>ية (الY= يتم تكييفWا و توجWZmا 7لية نحو الثقافة الWدف بحيث لا يتم

بال��جمة التغر�Jية( أين يحافظ الم��جم عHx خصوصية الثقافة الأصل، المصطREات الأصل الأك	� تمثيلا 

..اQ6) يبقى @دف الم��جم واحدا و @و : نقل المعلومة من لغة اHB لغة أخرى مع الأخذ Aj اR6سبان ا�Rتوى .

ھ و قدرتھ عHx تقبل تدخلات الم��جم دون ?غي*� Aj و شPل النص الأصAx و خصائصھ اللغو�ة و مرونت

.ó>المع  

لgست 7ل الوظائف يتم عرضWا بنفس الطر�قة Aj النص ، فأحيانا يط�H العنصر الوصفي ،أو 

العنصر التعب*�ي و 3عض النصوص الاخرى ?س�H لإقناع المتلق*ن ، من البدي�= أن النص Aj مجملھ لا 

ائف @ذه اللغة قابلة للتبادل، تبقى احدى @اتھ الوظائف ~A يكرس لوظيفة واحدة حصرا ، لكن وظ

 =Yالنص ، و تفرق را^س ب*ن ثلاث أنواع من النصوص حسب الوظيفة : الوظيفة الوصفية ال Aj يمنةWالم

?سم النصوص الاعلامية ، أي الY= ترتكز عHx ا�Rتوى الاعلامي ، الوظيفة التعب*�ية الY= ت�Æز النصوص 
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لك المتمركزة حول الشPل ، الوظيفة الإقناعية الY= ?سم نصوص النداء أو النصوص التعب*�ية، أي ت

الاجرائية، النصوص الإ^عاز�ة .فعلا تحوي تلك النصوص الY= تتم*�  3شPلWا 3عض ا�Rتوى الاعلامي ، 

  ).27لكن يبقى أك	� ما Zòم فZmا @و شPلWا 3غية نقل @ذا ا�Rتوى. (را^س ، نفس المرجع ص 

دب فذو علاقة وطيدة بالنصوص التعب*�ية ، حسب را^س يدل "الشPل" عموما عHx أما الأ 

الطر�قة الY= ^عZÎ �Æا الPاتب ،@اتھ الم*�ة صاR6ة لPل أنواع النصوص بما فZmا النصوص الاعلامية ، لذلك 

أو  تق��ح را^س علامات مم*�ة اخرى لتمي*� النصوص التعب*�ية ، Aj @اتھ اR6الة ^ستعمل الكتاب بقصد

دون قصد عناصر شPلية لنقل تأث*� أسلو2ي مع*ن ،كميدان الأدب مثلا ، ?سا@م @اتھ العناصر الشPلية 

Aj التعب*� الف<= خاص مقاميا حيث لا يمكن نقل Aj اللغة الWدف الا بأشPال مشاZÎة ?عب*�يا. يجب ان تجد 

ث تص*� ال��جمة مPافئا حقيقيا. "ان الوظيفة التعب*�ية شكلا مشاZÎا Aj ال��جمة لإlشاء انطباع مقابل بحي

العناصر الاسلو
ية و القواAj و الاستعارات و الامثال و طرائق التعب*� و العروض و آثاره ا�6مالية أمثلة 

  ) 33عن العناصر الشPلية الدالة لgس فقط للشعر لكن للن	� أيضا" (را^س نفس المصدر ص 

امة بال>سبة للنص الأد2ي أين تؤدي دورا حاسما، إذ Aj ا56تام ، ?عد النوا#A الشPلية ذات دلالة @

يجب عHx ال��جمة أن تحصل عHx نفس التأث*� الأسلو2ي للأصل و لا يتأ?ى ذلك الا بإlشاء مPافئات بأشPال 

جديدة، لذلك لgس عHx الم��جم أن ^عتمد نفس أشPال اللغة الأصل لكن أن ^ستلWم مZöا لاكkشاف 

ف لWا نفس التأث*� عHx القارئ.يحوي @ذا النوع نصوصا مرتكزة عHx مبادئ أشPال مشاZÎة Aj اللغة الWد

 .ABفيھ الصور البيانية إلىبلوغ @دف جما Hا الوظيفة التعب*�ية حيث ?س�Zmف Hلية و نصوصا تط�Pأدبية ش

و تدخل "را^س" Aj @ذا النوع الن	� الأد2ي (المقالات و ال��اجم و الرسائل) الن	� ا56ياAB (القصص و 

اPR6ايات و الرواية) و الشعر بPل أشPالھ و الشعر التعليd= و الرحلات وصولا اHB الشعر العاطفي. إذا ما 
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 Aj دف أما ترجمة النصوص التعب*�ية فتأخذWا اللغة الZmترجمنا النص الإعلامي فان لغة ال��جمة تتحكم ف

  الاعتبار اللغة المصدر.
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